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Abstract 
●  Al-Shaʿrāwīʿs Style of Interpreting the Quran, Seyyede Zeynab Ḥoseynī & Marzīye Mohasses 

In spite of its significant use in the Holy Qurʾān, the Sīn of emphasis is still strange and unknown, 

its uses are mainly attributed to the sin of taswif or Istiqbāl, and its precise and sensitive position is 

neglected. In this study, we assume that many cases of the use of the letter Sīn on the participle 

verb in the Qurʾān are for emphasis on the verb after itself; not to convey the meaning of waiting 

and delay. Based on this assumption, we will try to describe and analyze the opinions about the 

meaning of this letter in the verses of the Qurʾān by extracting the cases of the use of the letter Sīn 

in the Qurʾān and referring to various interpretations and books on the grammar and ʿUlūm al-

Qurʾān and the famous Persian translations of the Qurʾān. We want to defend this hypothesis that 

many cases of the use of Sīn on the present participle in the Holy Qurʾān are not for delay and 

waiting - as most of the commentators and translators have imagined - but to indicate emphasis, 

and it should be done when Its translation is equivalent to words such as certainly, of course, in 

fact, undoubtedly, inevitably, inevitably, constantly, continuously etc. 
Keywords: The Arabic Letter of Sīn, Meanings of letters, Emphasis, Ḥarf al-Taḥqīa, Ḥarf al-

Istiqbāl. 
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 (. hmoradiz@yahoo.com)نویسندۀ مسئول: 

   محمدعلی لسانی فشارکی

 یران.استادیار پیشین گروه الهیات، واحد کرج، دانشگاه آزاد اسلامی، کرج، ا

   چکیده

  ، غریب و ناشناخته است چنان  هم کریم دارد،  قرآن    رغم کاربرد قابل توجهی که دریا تحقیق به  سین تأکید
آن  عمدتاً   یا استقبال گذاشتهکاربردهای  آن غفلت ،  به حساب سین تسویف  از جایگاه دقیق و حساس    و 

این مطالعه  شود.  می از مواردِ در  این فرض که بسیاری  بر سر فعل مضارع در  با  قرآن    کاربرد حرف سین 
با  خواهیم کرد  تسویف و استقبال، تلاش  برای افادۀ معنای  نه  و  و تحقیقِ فعل پس از خود است    برای تأکید

موارد   درکاربرد  استخراج  سین  مقرآن    حرف  علوم  و  و  نحو  کتب  و  مختلف  تفاسیر  به  و    قرآنراجعه 
فارسیهای  ترجمه بهقرآن  مشهور  آراء    ،  تحلیل  و  و دربارۀ  توصیف  آیات  معنا  در  حرف  این  قرآن    مفهوم 
کریم  قرآن  که بسیاری از موارد کاربرد سین بر سر فعل مضارع دریم. بنا ست از این فرضیه دفاع کنیم بپرداز

بر    برای دلالت از  که  اند ــ بلهگونه که عمدۀ مفسران و مترجمان تصور کردآنــ    نه برای تسویف و استقبال 
شک، لامحاله،  یقیناً، البته، درواقع، بی  معادل کلماتی مانندباید هنگام ترجمه آن را  و تحقیق است و    تأکید

 . ها گرفتو امثال آنناگزیر، دائماً، پیوسته 
 .، تحقیق، تسویف، استقبالتأکیدمعانی حروف، سین،  حرف  :ها واژهکلید 

  
 مقالۀ پژوهشی 

 .183تا  1۵3  صفحۀ  ش،1401 /4  /13: نشر ش،1401 /3 / 23پذیرش:  ،  ش1400 /۹ /1دریافت:  
 کریم )دانشکدۀ علوم قرآنی مشهد( قرآنناشر: دانشگاه علوم و معارف 
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 درآمد
عربی  غیرقرآن    زبان  عربی  در  که  دارد  را  خود  ویژۀ  از  قرآن    اسالیب  برخی  ندارد.  وجود 

مترجمان  و  ران  زبان قرآن    مفس  خصائص  اسلام  تاریخ  طول  نگرفته قرآن    در  نظر  در  و  را  اند 
مختلف   جهت کاربردهای  هر  از  را  کاربرد   آن  متداول  های  برپایۀ  عربی  نموده، زبان  و    تفسیر 

کرد  بر  انده تلاش  را  رایج  نحو  و  صرف  قواعد  و  آداب  تمامی  کنند قرآن    که  موارد  و    حمل  در 
است  هایی  یکی از حوزه حروف  به توجیه آیات بپردازند. معانی  نیز  با این قواعد  قرآن    مخالفت 

دارد. این امر اقتضاء  فردی را  ربهو خصائص منحصاسالیب  ها  بستن آن کارکریم در به قرآن    که 
 یک مورد بحث و بررسی قرار گیرد.به یک   قرآنکند معانی حروف می 

 طرح مسئله 
اغلب مفسران و  است.  به کار رفته  قرآن    گیر در چشمطور  بهحرف سین بر سر فعل مضارع  

استقبال  و  تسویف  از  حاکی  همیشه  سوف  و  سین  که  فرض  این  با  هم   مترجمان  د  موار   ۀ اند، 
ممکن  در بسیاری از موارد  که  اینو به    ، دانسته  تسویف و استقبال را از باب  قرآن    کاربرد سین در 

کاربردی   چنین  معنای  برای  است  کیدافادۀ  تحقیق    تأ کمو  درنتیجه،  اندکرده   توجه تر  باشد   .
کیدبر  سین    حرف دلالت   در  تأ مترجمان  میان    و تحقیق  و    ن همواره غریب و نحویامفسران و 

 .، و اکنون نیز چنین است ناشناخته بوده
کند سبب شده است عملًا در آثار  شهرت این نگرش که سین همواره بر استقبال دلالت می 

مطالعه  نحو  و  معانی  نیز  عالمان  صورت  ای  ت  عربی  علوم  در  نوع سین  این  از  مستقلی  یادکرد 
ی به آن داده  نگیرد   نیز دربارۀ امکان دلالت سین بر  در دوران معاصر    .نشودو جایگاه و تشخص 

 معنایی دیگر صورت نگرفته است. 
نشانه  معدود  می از  را  رایج  نگرش  این  در  تردید  عضیمه  های  خالق  محمد  اثر  در  توان 

کرد. وی   عنوان  را  حدود یک صفحه  تنها    القرآن  دراسات لاسلوبدر کتاب  مشاهده  تحت 
تُ  ب فی»هل  الوقوع؟«  قَ  تَحقُّ سَوفَ  و  ینُ  الس  می   ه  دُ  اختصاص  مثال این  یادکرد  با  که  هایی  دهد 
ق وقوع دانسته قرآن    سازد زمخشری حرف سین در چند کلمه از شان  خاطرن    را از باب بیان تحق 

نیز،   ادامه  در  وی  ابوحیان  است.  مخالف  نقل  اندلسی  نظر  آن  کند  می را  به  دیگری  بحث  و 
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)نمی  القرآنعضیمه،  افزاید  لاسلوب  نمونه براین  (.1۷4  /۲،  دراسات  تنها  به  پایه،  توجه  های 

جاها که  کریم جست؛ آن   قرآنلای تفاسیر معناهای دیگرِ سین بر سر فعل مضارع را باید در لابه 
آیه معنای  توضیح  ضرورت  به  شده مفسران  وادار  بر  ای  آن  حمل  در  و  کنند  معنا  را  سین  اند 

 اند.استقبال احساس تکلف داشته 
بر کوشش  در  کنونی  می مطالعۀ  صورت  همین  در  تأمل  چه ای  که  است  گیرد  محتمل  قدر 

در   که    قرآنکاربردهای سین  وقوع  بیان تحقق  مثل همان  ــ  استقبال  از  غیر  معنایی  بر  دلالت 
نقل می  قول زمخشری  از  باشند. می عضیمه  داشته  ــ  اولًا، چه شواهدی  نمود  بدانیم:  خواهیم 

بر تحقق وقوع یافت؛ ثانیاً، چه مفسرانی پیش از   توان از کاربرد سین برای دلالت بر تأکیدمی 
داده  نشان  توجه  معنایی  به چنین  به  این  مفسران  عواملی سبب شده است عمدۀ  ثالثاً، چه  اند؛ 

 تر توجه نشان دهند.کاربردهای سین در این معنا کم 
پاسخ  برای  پرسش در کوشش  به  نخست  گویی  فوق،  بر سر  های  حرف سین  کاربرد  موارد 

گاه ذیل آیات مشتمل بر این حرف، به  . آن کنیممی و استخراج    ء استقصارا    قرآن  ارع درفعل مض
حرف سین در این آیات  ی  معنامختلف دربارۀ   ءو آرا ،  مراجعهقرآن    مشهور های  تفاسیر و ترجمه 

خواهیم کوشید مجموع شواهد حاکی از این را که سین  نهایت،  کنیم. درمی تحلیل و ارزیابی  را  
نماید جمع   تواندمی  نیز دلالت  کید  تأ و  معنای تحقیق  آن بر  برپایۀ  را  بحث  و  کنیم  به  بندی  ها 

 نتیجه برسانیم.
کریم است.    قرآنها دربارۀ معانی حروف در  ای توسعۀ بحث دستاورد نظری چنین مطالعه 

می افزون  مطالعه  این  دستاوردهای  نمونه براین،  کاربردهای  تواند  و  معانی  تغییر  از  باشد  ای 
با زبان عربی کلاسیکی که در    قرآنحروف در زبان عربی، و مثالی بارز برای تفاوت زبان عربی  

نزول  سده از  بعد  دستاوردهای    قرآنهای  این  از  فراتر  یافت.  رواج  اسلامی  جوامع  در  کریم 
را    قرآنمترجمان و مفسران  مطالعه  حاصل این  نظری، این مطالعه دستاوردهای عملی نیز دارد.  

به حرف سین داشته باشند و همۀ موارد    پسازاین کند که    ی م   ملزم در  کاربردش  نگاه جدیدی 
 نَیَنگارند.از باب تسویف و استقبال  ــ چنانچه اغلب چنین بوده است ــ را   قرآن

متفاوتی نیز    ناگفته پیداست که بر فهم نوین و متفاوت از آیات، آثار نظری و عملی نوین و 
جهت وصف  مثلًا صرفاً  و  ــ  ، برخی آیات که تاکنون ناظر به آینده  جملهمترتب خواهد شد. از
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آخرت   و  ناظر  اکنون  شدند،  می   تلقی ــ  قیامت  سین  حرف  دانستن  تأکیدی  پرتو  حال  به  در 
 جلوه خواهند کرد. وضع کنونی ــ حاکی از لزوم اصلاح مثلًا و ــ حاضر 

 .حرف سین در زبان عربی1
سین   م حرف  فاقد  لفظی  مثابۀ  عربی،  به  زبان  در  الفبائی  حروف  از  یکی  دوازدهمین  عنا، 

در    60و معادل عدد  ،  پانزدهمین حرف به ترتیب حروف ابجدی  ء،حرف به ترتیب حروف الفبا
شود. حرف  می   نایای بالا تلفظ ثَ های  نوک زبان و دندان میان    ازاست. این حرف    لم  حساب جُ 

لسانی  حروف  از  یعنی    سین  کمک  است؛  به  که  تلفظ حروفی  ازنیز.  شوندمی   زبان    ۀجمل ، 
مهموسه  یعنی    حروف  به است؛  تنفس  جریان  که  آن   حروفی  تلفظ  نمی   هاهنگام  .  شودحبس 

صفیر رو،  ازهمین صفت  صدایی    دارای  است یعنی  سوت  صدای  المعجم  بابتی،  )  مانند 
ی از  براین، گاهی نیز در زمرۀ حروف است؛ یعنسین در زبان عربی افزون   (.546  /1  ،المفصل

گانۀ کلمه )= اسم، فعل، حرف(. موضوع  جنس الفاظ دارای معنا، و به مثابۀ یکی از اقسام سه 
اشاره   سین  »حرف«  به  مقاله  این  در  هرجا  است.  کلمه  مثابۀ  به  سین  مطالعه  این  در  بحث 

 کنیم، همین معنا را در مد  نظر داریم. می 
 ( بیان اقسام سین و تحریر محل نزاع 1ـ1

بنابر مباحثی که در کتب صرف و نحو عنوان  لفظی معنادار از جنس حروف،    به مثابۀ سین  
آید می   حرف استقبال است که بر سر فعل مضارعگاهی  ، سین  ازجمله شده است انواعی دارد؛  

  سین گاه در آخر کلمه نیزترتیب،  همینبه دهد.  می   و معنای آن را به استقبال و آینده اختصاص
خطاب    به هنگام وقف بعد از کافِ عربی،  برخی قبائل  کاربرد    ف که درمانند سین وق  ؛آیدمی 
کِ« که به هنگام وقف، به صورت  م  تُ اُ ی  أ؛ مانند »رَ بماندمشخص  کاف  گیرد تا حرکت  می   قرار 

کِس« خوانده »اُ   (. 60 /1، انیی الدّ نَ الجَ قاسم، ام  )ابن  شود می  م 
نیز می  فعل  مانند  حرف سین گاه در وسط  ابواب  آید،  از  ــ  باب استفعال  در  حرف سین که 

گیرد و خود بر چند گونه است:  ثُلاثیِ مَزید ــ زائد بر حروف اصلی و قبل از حرف تاء قرار می 
تُه«، یعنی عطوفتش را طلبیدم؛ سین ادراک و وجدان مانند »استَ    نتُ حسَ سین طلب مانند »استَعطَف 

ف مانند »استَجرَأ الجَبانُ«، یعنی شخص ترسو  «، یعنی این نظر را مناسب یافتم؛ س أیَ الر   ین تَکَلُّ
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خود را مکلف به جرأت و جسارت کرد؛ سین استعمال مانند »استأجرتُه«، یعنی او را اجیر کردم؛  
بُ« )سگ   سین صَیرورَت مانند »استحجَرَ الطینُ«، یعنی گِل تبدیل به سنگ شد یا »استأسَدَ الکَل 

م  مطاوعه  سین  شد(؛  شیر  مداوا  مانند  را  مریض  یعنی  تَه«،  صِح  فَاستعاد  المَریضَ  تُ  »داوَی  انند 
رس«، یعنی درس را بزرگ  کردم و سلامتی  اش را بازیافت؛ و سین مفعولیت مانند: »استَکبَرتُ الد 

 (. 395/  1،  موسوعة النحو یافتم )امیل بدیع یعقوب،  
مان حرف سین است که بر  از میان این استعمالات، موضوع بحث ما در این مطالعه صرفاً ه 

از  شناسند. شود و در اغلب مواقع با عنوان »حرف استقبال« آن را می اول فعل مضارع افزوده می 
از این جهت که زمان    ؛ شودمی   ع نیز یاد گاه تحت عنوان حرف تنفیس و توسعه یا توسُّ این سین  

  حرف تخصیص گفتهآن    به نیز  .  بخشدمی   و وسعت سازد  ها می فعل مضارع را از حالت ضیق ر 
به استقبال اختصاص   ؛شودمی  بر  می   از این جهت که زمان حال را  نیز اختصاصاً  دهد و خود 

 (. ۲۲3 / 3، معترک الاقران؛ همو، ۲33 / ۲، الاتقانسیوطی،  )  شود می  سر فعل مضارع داخل
آمدچنان هم حال،  بااین خواهد  به   سینِ   ،که  آینده  زمان    دهندۀ نشان خود  خودی استقبال 

نام دیگر این حرف سین توسعه  که  این کما ؛کندمی  استقبال دلالت بر توأم با قرائنی  که ؛ بلنیست 
ع و تنفیس است  ین طریحی،  )   یا توس  حرف سین زمان  . به بیان دیگر،  (314  / ۲،  مجمع البحر

هد. از  آن را صرفاً به استقبال اختصاص د که  ایننه   ؛دهدمی   بعد از خود را توسعه  فعل مضارعِ 
سوی دیگر، چنین نیست که فعل مضارع فقط در صورت همراهی با سین یا سوف به استقبال  

کند بل دلالت  بکه  ؛  نیز  دیگری  باشد  آن ی در شرایط  در کار  یا سوف  مستقبل  زمان  بر  که سین 
 (.60 / 1، النحو الوافی عباس حسن، دارد ) دلالت 

زوده بر سر فعل مضارع گاهی نیز حرف  از نظر برخی عالمان نحو و مفسران، همین سینِ اف
بل  استقبال،  معنای  افادۀ  برای  نه  یعنی  است؛  به استمرار  استمرار  القاء  برای  می که  رود.  کار 

می ق(  911)درگذشتۀ  سیوطی   قبیل  همین  از  را  زیر  آیات  در  سین  نمونه،  کاربرد  )برای  داند 
 (:۲33/  ۲،  الاتقان بنگرید به: سیوطی، 

مَنُوینَ یُ آخَر سَتَجِدُونَ  ... )م  کُ ریدُونَ أَن  یأ  مَهُم  مَنُوا قَو  یأ   (. 91 /نساءوَ
تی سَیَ  لَتِهِمُ ال  هُم  عَن  قِب  اسِ ما وَلا  فَهاءُ مِنَ الن   (. 141 /بقره ها... )انُوا عَلَیک قُولُ السُّ

ابن  از وی  برای دلالت حرف  ۷61)درگذشتۀ  هشام  پیش  بر چنین  سین  ق( کاربرد حرف سین 
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مضارع    ۀصیغ خود  است که استمرار از  هشام معتقد  انگاشته است. ابن  را غریب و بعیدایی  معن
که    شود می   فهمیده نیست  نیازی  براین سین  و  وی  باشد.  داشته  دلالت  معنایی  چنین  مبنا بر 

مثال سین  گوید  می  گونه  این  نیز  در  است ها  باقی  استقبال  معنای  همان  مغنی  هشام،  )ابن  بر 
به؛  3۲۷  /۲،  اللبیب بنگرید  تفاسیر،  در  درک  همین  بازتاب  برای  ابوحیان،  نیز،    البحر : 

 (. 1۷ /4، المحیط

به  استقبال  بر  فعل مضارع  آغاز  در  انگاشته  دلالت سین  بدیهی  نحو  نگاه عالمان  از  قدری 
  « سوها دو حرف ». آن که سین از سوف اقتباس شده است اند  حتی قائل شدهبرخی  شود که  می 
نی  «سی »و   در لهجه را  بر  می ی سوف استعمال  ابه معنهای عربی مختلف  ز که  شوند شاهدی 

دو داشته باشد. صرفاً عالمان نحوی  اند که سین هم باید کاربرد و معنایی مشابه همان این گرفته 
که سین حرف اصیل است و از  اند  گفته ن  اند. بصریامکتب بصره با این دیدگاه مخالفت نموده 

سین معنای خاص خود را دارد و با معنای سوف  از نگاه ایشان  نشده است.  برگرفته    ی چیز دیگر
 .متفاوت است 

  تر از سین است بیش   وفَ راخی در سَ معنای تَ اند که  ها در توضیح این تفاوت معنایی گفته آن 
الدانقاسم،  اُم  )ابن ابن(.  60  / 1،  یالجنی  متأخر،  نحویان  میان  ق(  6۷۲)درگذشتۀ  مالک  از 

و به  مشابه دارند    ی است سین و سوف معنایگفته  و    لف با نظر بصریان ابراز داشته، دیدگاهی مخا
هم نیز  جای  می به دیگر  )ابن کار  الفوائدمالک،  روند  به:  6-5،  تسهیل  بنگرید  نیز،  بابتی،  ؛ 
 (.546 /1 ، المعجم

 سین تأکید ( 2ـ1
گفته  سوف  و  سین  میان  فرق  بیان  در  نحویان  کاربرد برخی  در  که  بر  اند  دلالتی  سین  های 

کید نیز می  ها گاه دلالت سین بر  که سَوفَ دلالتی بر جزم و قطعیت ندارد. آن آن توان دید؛ حالتأ
تفسیر کرده  را چنین  کید  آینده تأ بر  که سین  نزدیک و محققاند  و  بر  ای محتوم  الوقوع، و سوف 

می آینده دلالت  نزدیک  لزوماً  نه  به:  ای  )بنگرید  حسن،  کند  الوافیاعباس  (.  60  /1،  لنحو 
کم بااین نحو  عالمان  به  حال،  سین  معنای  این  تر  و  حرف  داده،  نشان  و  توجه  شهرت  چندان 

صی   نبخشیدهتشخ  آن  ازآن به  شاید  سدهاند؛  عربی  زبان  در  که  کاربرد  رو  این  متأخرتر  های 
 کاهش پذیرفته است.
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چنان بااین مفسران  حال،  برخی  شد،  یاد  این  از  پیش  خِ که  تفسیری    لالِ در  به  مباحث  و 

آیات   برخی  در  سین  حرف  برای  معنایی  چنین  وجود  به  قرآنی،  کاربردهای  پی    قرآن مناسبت 
اند. شماری از عالمان مسلمان کاربرد سین بر سر فعل مضارع در همین معنا را حتی در  برده 

روایت  آغاز  مجلسی احتمال داده است که سین در  اند. برای نمونه،  برخی روایات هم بازجسته 
 و تحقیق باشد: برای تأکیدزیر  

عَلَ  تِی  زَمَانٌ    یسَیأ  اسِ  وَ الن  سَرَائِرُهُم   فِیهِ  بُثُ  عَلَا تَخ  فِیهِ  سُنُ  فِی  تَح  طَمَعاً  نِیَتُهُم  
یا ن   (. ۲90 /69،  بحار الأنوارمجلسی، ) ...الدُّ

ن«  حرف »لَ کاربرد با آن اب جو کار برود، اند اگر سین در این معنا به برخی عالمان نحو گفته 
،  الکتابسیبویه،  )   «ذاکَ   لُ عَ ف  أَ گوید: »سَ می   « در پاسخ کسی کهلَ فعَ تَ ن  ؛ مانند: »لَ خواهد بود

کید را به  براین  (.516  /۲،  البرهانزرکشی،  نیز، بنگرید به:  ؛  ۲1۷  /4 پایه، اگر بخواهیم سین تأ
که   »خواه« است   کمکی از بُنِ  تلف فعلِ مخهای  صورت آن  دقیق    ۀ برابرنهادفارسی ترجمه کنیم،  

، یا خواهم گفت.  خواهم رفت ،  خواهم زد ؛ مثل  دنآی می   به صورت ترکیبی قبل از افعال اصلی 
کید همان است که   سبب حکم ما به چنین تناسبی میان مشتقات فعل کمکی خواستن با سین تأ

فارسی   در  حکایت خواستن  بودن  آرزومند  و  مشتاق  طالب،  م،  مصم  دهخدا،  )  کندمی   از 
 (. 1003۲/ ۷، نامهلغت

کمکی   »خواستن«  فعل  از  دیگرمشتق  قرائن  با  و  بر  تواند  می   توأم  کند  دلالت  آینده  زبان 
خود اختصاصی به زمان آینده  خودیبه حال،  . باایندهدتخصیص  مفهوم فعل اصلی را به آینده  

بل ندارد  است   ۀدهندشان نکه  ؛  عزم  و  تصمیم  و  قاطعیت  و  مثلًا  جدیت  وقتی    گوییم: می . 
مفهوم این جملات لزوماً  ،  خواهم درس بخوانمیا می   خواهم زندگی کنم،می   خواهم بروم،می 

روم و زندگی  ام و اکنون نیز نمی ام و درس نخوانده ی نکرده ام و زندگه این نیست که تاکنون نرفت
نمی نمی  درس  و  آیندکنم  در  صرفاً  و  درس  خواهم  می   نزدیک   ۀخوانم  و  کنم  زندگی  و  بروم 

قبیل    « خواهم»می   کلمۀ.  بخوانم این  و    عباراتدر  داشتن  جدی  تصمیم  و  خواسته  از  حاکی 
 ت و عزم و اشتیاق است.قاطعی  
 قرآن در  سین تأکید ( گسترۀ کاربرد 3ـ1

کاربرد   برای  سید  و  سین  عمایره  مضارع    قرآندر  حرف  فعل  سر  یافته   119بر  اند نمونه 



 ــ ـش ــــــــ1400یز و زمستان پای،  دوم ، شمارۀ دوم سال ، 4شمارۀ پیاپی  ،نامۀ نقد آراء تفسیری پژوهش    162  ـ

 

 

 

به:   سید،  ع)بنگرید  و  الادوات مایره  نیز  حرف سین( ذیل  ،  معجم  مقاله  این  مؤلفان  بازبینی   .
توان به شرح زیر برشمرد. عدد مقابل هر  کند. این کاربردها را می درستی آمار ایشان را تأیید می 
 است: قرآنواژه نشانۀ شمار کاربرد آن در 

سَآتِی  لُو،  سَأُرِیکُ سَأَت  هِقُهُ،  سَأُر   ، سَأَس  ۲  م  کُ م  قِی،  ،  سَأُل  لِیهِ،  سَأُص  رِفُ،  سَأَص  فِرُ،  تَغ 
ئُ  زِلُ، سَآوِی، سَتَجِدُنِی کَ سَأُنَبِّ نَ، سَتَذ  3  ، سَأُن  عَو  ونَ،  کُ ، سَتَجِدُونَ، سَتُد  ، سَتُرَدُّ رُونَهُن 

لَبُونَ، سَتُ  زِیک  سَتُغ  خِلُهُم  ۲  تَبُ، سَنَج  ، سَنَ ۲  ، سَنُد  عُ، سَنُرَاوِدُ، سَنُرِیهِم  ،  ۲  زِیدُ ، سَنَد 
رِجُهُم   تَد  ، سَنُطِیعُ ۲  سَنَس  لُ،  کُ ، سَنَسِمُهُ، سَنَشُدُّ رُغُ، سَنُقَتِّ ، سَنُعِیدُهَا، سَنَف  بُهُم  ، سَنُعَذِّ م 

رِئُ  سَنَ کَ سَنُق  سَنَقُولُ،  قِی۲  تُبُ ک  ،  سَنُل  طِلُهُ،  ۲  ،  سَیب   ، تِیهِم  سَنُؤ  ظُرُ،  سَنَن   ، عُهُم  سَنُمَتِّ  ،
نَ  زَو  زِ ۲  سَیج  زِیهِم  ی، سَیَ ، سَیج  عَلُ ، سَیَ ۲  ج  بُهَا، سَیَ ، سَیُ ۲  ج  بِطُ، سَیَ جَن  لِفُونَ ح  ،  ۲  ح 

خِلُهُمُ، سَیَ سَیُ  خُلُونَ، سَیَ د  حَمُهُمُ، سَیَ رُ، سَیَ ک  ذ  د  ، سَیَ کُ رِی رَی، سَیُ ر  نَ، سَیَ م  لَو  ،  ص  لَی  ص 
سَیُ ۲  صِیبُ سَیُ  سَیَ ،  قُونَ،  سَیطَو   ، لَمُ صِیبُهُم  سَیَ ۲  ع  لَمُو ،  لِبُونَ،  3  نَ ع  سَیغ  فَرُ،  سَیغ   ،
سَیَ 4  قُولُ سَیَ  سَیَ 4  قُولُونَ ،  سَیَ ک  ،  سَیَ کُ فُرُونَ،  سَیَ ونُ،   ، دِینِ نَالُهُم  سَیَ 3  ه   ،  ، دِیهِم  ه 
زَمُ، سَیُ سَیَ  تِینَا، فَسَأَ ه  صِرُ، فَسَتَذ  ک  ؤ  لَمُونَ کُ تُبُهَا، فَسَتُب  ضِعُ، فَسَتَع  رُهُ 3  رُونَ، فَسَتُر    ، فَسَنُیسِّ
فَسَیَ ،  ۲ فَسَیرَی،   ، خِلُهُم  فَسَید   ، شُرُهُم  فَسَیح   ، تِیهِم  لَمُونَ فَسَیأ  فَسَیَ ۲  ع  ،  4  قُولُونَ ، 

غِضُونَ، فَسَیُ هُمُ، فَسَیُ کَ فِی ک  فَسَیَ  فِقُونَهَا، فَسَیُ ن  تِیهِ ن   .ؤ 
کید  از این موارد کم در برخی  دست حرف سین  توان احتمال داد که  می  ه  و تحقیق ب  برای تأ
ر تقویت  فته،  کار  را  خود  از  بعد  مضارع  افعال  باشدو  و    ۀعمد حال،  بااین .  کرده  مفسران 

حتی در یک مورد  اند. برخی از ایشان  را سین استقبال فرض کرده یادشده  مترجمان همۀ موارد  
فرض آنان این بوده است  گویی پیش.  انداشاره ننموده قرآن    و تحقیق در   نیز به وجود سین تأکید

انگاری این  با بدیهی و  رود  کار می به برای تسویف و استقبال  تنها    قرآنین در آیات  که حرف س
غیر از تسویف و استقبال کارکرد دیگری برای  ؛ گویی  اندسین نداشته دیگری از  به نوع  امر اشاره  

 اند. شناخته نمی سین 
به وجود و تکرار این حرف در معدود بوده ی  همه، مفسرانبااین یافتهتقرآن    اند که  ن  بر  فط   ،

کید نموده  ق(  538)درگذشتۀ  زمخشری  خاصه    .اندکردهو موارد آن را مشخص    ،جایگاه آن تأ
باری، تاز است پیش قرآن    و تحقیق در  در کشف و شناسایی سین تأکید قبیل    .  تصریحات این 
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آن  کوشش  خلال  در  که  ــ  از  مفسران  تکلف  از  دور  و  دقیق  فهمی  ارائۀ  برای  رت  صو  قرآن ها 

کید و  گرفته است ــ می  تواند گواهی بر این معنا باشد که کاربردهای سین برای افادۀ معنای تأ
در   افزون   قرآنتحقیق  است.  ترجمه پرشمار  از  شماری  در  مفسران،  فارسی  بر  هم    قرآنهای 

توانیم مشاهده کنیم؛ گرچه صاحبان این  ای متفاوت از این سین را می کوشش برای ارائۀ ترجمه 
بیشجمهتر توضیح  برای  فرصتی  آیات  ترجمۀ  ضمن  در  البته  آیات  ها  از  خود  دریافت  تر 

هم این نکته را بازنمود که حمل   قرآناند. گذشته از این موارد شاید بتوان با مرور آیاتی از نداشته 
کید و تحقیق در مواردی پذیرفتنی   رسد.نظر می تر بهسین بر تأ

آن  بر    توان چه گفته شد می از مجموع  برای دلالت سین  قرار باشد شواهدی  دریافت هرگاه 
بیابیم، این شواهد را در چند جا می  کید و تحقیق  توانیم جستجو کنیم: یکی، در مرور خود  تأ

این   قرآنآیات   دادن  نشان  با  و  مستقیمکریم  تحقیق  و  کید  تأ بر  سین  حمل  با  آیه  معنای  تر که 
 کریم. قرآنان و مترجمان  خواهد بود؛ و دیگری، در مرور اقوال مفسر

 . دلالت بافت بر تحقیقی بودن سین2
و   در معنای تحقیق  نشان دهیم کاربردهای سین  با مرور شواهد  باید  این مرحله  در  اکنون 

کید پرشمار است. بدین منظور، باید مواردی در   بیابیم که بافت آیه و دیگر قرائن لفظی و    قرآنتأ
کید باشند. معنوی مؤید دلالت سین بر تحقیق و  تأ

 ( سَیَکُون 1ـ2
ل را مثال آورد:   ۲0« در آیۀ کونُ یَ سَ توان کاربرد » از این قبیل می  مِّ  سورۀ مُز 

ن  أَد  تَقُومُ  کَ  أَن  لَمُ  یع  کَ  رَب  مَعَکَ    ی إِن   ذینَ  ال  مِنَ  وَطائِفَةٌ  وَثُلُثَهُ  فَهُ  وَنِص  یلِ  الل  ثُلُثَی  مِن  
وَ  یلَ  الل  رُ  یقَدِّ هُ  آنِ  وَالل  قُر  ال  مِنَ  رَ  تَیس  ما  رَؤُا  فَاق  عَلَیکُم   فَتابَ  صُوهُ  تُح  لَن   أَن   عَلِمَ  هارَ  الن 

سَیکُونُ  أَن   ض   عَلِمَ  مَر  کُم   هِ    ی مِن  الل  لِ  فَض  مِن   تَغُونَ  یب  ضِ  ر 
َ الْ  فِی  رِبُونَ  یض  وَآخَرُونَ 

رَؤُا ما تَ   وَآخَرُونَ یقاتِلُونَ فی  هِ فَاق  رِضُوا  سَبیلِ الل  کاةَ وَأَق  لاةَ وَآتُوا الز  هُ وَأَقیمُوا الص  رَ مِن  یس 
راً   أَج  ظَمَ  وَأَع  هُوَخَیراً  هِ  الل  دَ  عِن  تَجِدُوهُ  خَیرٍ  مِن   فُسِکُم   ن 

َ
لِْ مُوا  تُقَدِّ وَما  حَسَناً  ضاً  قَر  هَ  الل 

هَ غَفُورٌ رَحیمٌ. هَ إِن  الل  فِرُوا الل  تَغ   وَاس 
شمارد و  می  از مردم را بازهایی دسته  قرآنامر قرائت  خداوند به منظور تسهیلِ  ،آیهبرپایۀ این 

نیستند؛  ها  آن دارد  می   بیان  یکسان  و  مشخص  شرایط  یک  در  و  یک شکل  به  قطعاً  که  بل همه 
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است  متفاوت  آنان  بیمار  :  شرایط  آنان  از  ندارنداند  برخی  مناسبی  جسمانی  احوال  برخی  و   ،
و کارهای مشابه اند، برخی بانی  مرزبانی و نگاه و مشغول  یا درگیر با دشمن  حال سفر  دیگر در  

رفته  تجارت  هم،  ینابنابر  اند....به  نیست  ب  ۀ لازم  یک ه مسلمانان،  هم طور  و  به  آسان  و  هنگ 
مشخص  کم  و    مقدار  خاص  با  کیفی  بل بخوانندقرآن    و  در  که  ؛  را  خود  شرایط  و  احوال  باید 

یک به اقتضای موقعیتی که دارند یا خواهند داشت به  و کافی است هر  حاظ کنندلِ قرآن    قرائت 
 .بپردازندقرآن   قرائت 

دسته  این  که  نیست  محق  شک  نیز  آیه  این  نزول  هنگام  ابندی  بوده  همان  ق  در  یعنی  ست؛ 
جنگ و کارهای مشابه  یا عازم  نیز در سفر  و برخی دیگر  هنگام نزول آیه برخی مردم مریض،  

بناباه بود  و    ، راینند.  واقعیت  از  حاکی  بدهد،  استقبال  معنای  که  آن  از  بیش  آیه  این  در  سین 
...« به این معنا نیست که از این به   است.  قطعیت مسئله مِنکُم مَرضی  ای  بعد عده»اَن  سَیَکُونُ 

خواهد از این بگوید که این اختلاف عکس، می گرفتار بیماری و عذرهای مشابه خواهند بود؛ به 
ق است.حالات مسلمانان همشرایط و   اکنون و در زمان نزول آیه نیز مُحَق 

خواسته  مفسران  از  را  شماری  آیه  معنای  سین  کاربردهای  از  مشهور  درک  همان  برپایۀ  اند 
ن«  أحرف »تثقیل  بدل از  را در عبارت فوق    سینها برای تبیین معنای این آیه  توضیح دهند. آن 

تخف  و   ، دانسته جبران  را  آن  »أرسالت  حرف  حرف  اند؛  انگاشته ن«  یف  در  نون  که  معنا  این  به 
ل بوده، و بعد که تشدید آن افتاده و کلمه تخفیف یافته، به جای نون محذوف   »أن« در آغاز مثق 

به:   )بنگرید  فعل مضارع چسبانده شده است  اول  به  التنزیلنسفی،  سین  ؛  449  /4،  مدارک 
القرآنام،  نظ   التفاسیرعی؛ سیواسی،  6۲1  /۲،  غرائب  باید  (۲61  /4،  ون  تحلیل،  این  برپایۀ   .

میان  در  یعنی »حتماً  «؛  مَرضی  مِنکُم  یَکون  ه  أن  بوده است: »عَلِمَ  اول چنین  فرض کرد عبارت 
تردید   جای  نه،  یا  باشد  صحیح  عبارت  از  تحلیلی  چنین  خواه  بود«.  خواهند  مریضانی  شما 

ر معنای مشهور ــ یعنی تسویف و استقبال ــ  ماند که از نگاه این مفسران نیز حمل سین بنمی 
 وجهی نداشته است.

تر از آیه به ترجمۀ دقیق حروف مقید  که برای ارائۀ ترجمۀ دقیق  قرآنغالب مترجمان فارسی  
 اند: اند این سین را به معنای استقبال برگردانده بوده 

 داند چه کسانی از شما بیمار خواهند شد....آیتی: می
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 تان بیمارانی خواهند بود.... زودی در میان داند که به فولادوند: می 

 زودی باشد از شما بیمارانی....معزی: دانست به 
 شوند.... زودی گروه از شما بیمار می مکارم شیرازی: به 

به  می ارفع:  بیمار  شما  از  بعضی  ترجمه زودی  به:  بنگرید  )نیز،  های  شوند... 
 وند، برزی، بروجردی و انصاریان(.آدینه 

و در ترجمۀ خود هیچ گونه   ،از مترجمان نادری است که به این معنا عنایت داشتهای قمشه الهی 
  است: معادلی برای حرف سین که حاکی از استقبال و تسویف باشد ذکر نکرده 

گاه است   رم  کبه سفر از    یند و برخا  ض و ناتوانی مر  یه برخکخدا بر احوال شما آ
 . اند... راه خدا به جنگ و جهاد مشغول  در یطلبند و برخیم ی خدا روز

بُهَا سَیُ ( 2ـ2  جَنَّ
می  که  است  مواردی  دیگر  از  هم  لیل  سورۀ  هفدهم  آشکارا  آیۀ  کلام  سیاق  مرور  با  توان 

 دریافت حرف سین بر سر فعل مضارعش را نباید حمل بر استقبال و تسویف کرد: 

ی تَلَظ  نَارًا  تُکم   ذَر  یَ *    فَأَن  إِلا  لَا  لَاهَا  قَیص  ش 
َ الْ  ی*      وَتَوَل  بَ  کذ  ذِی  بُهَا  وَسَیُ *    ال  جَن 

قَی  ت 
َ تِی مَالَهُ یَ *  الْ  ذِی یؤ   . یتَزَک  ال 

ها در زندگی متفاوت،  شود کوشش انسان در آیات سورۀ لیل برای مخاطبان توضیح داده می 
آن  از  حاصل  نتیجۀ  می و  نیکی  برخی  است:  متفاوت  نیز  مرگ ها  از  بعد  و  نیک    کنند  پاداش 

ها را از سقوط  تواند آن روند و هرچه نیز حاصل کنند نمی گیرند؛ برخی نیز راه نادرست می می 
ظاهراً از قول پیامبر اکرم )ص( یا شاید از زبان    18-14گاه در آیات  در مسیر اخروی بازدارد. آن 

ی که جز فرومایگان  ترسانم؛ آتش شود که شما را از آتشی بلندزبانه می خدا به مخاطبان گفته می 
 گردانند واردش نشوند. ها روی می کنند و از آن و بدبختانی که آیات خدا را تکذیب می 

قَی شود: »بعد از این مقدمات گفته می  ت 
َ بُهَا الْ  طبع معنا ندارد آیه چنین فهم شود  «. به وَسَیجَن 

به  راکه  باید آن  آتشی اجتناب خواهد کرد.  از چنین  باتقوا  فرد  بی   زودی  فهمید که  تردید چنین 
گزیند که به دور ماندن از آن آتش  اکنون و در همین حیات دنیوی فرد باتقوا مسیری را برمی هم

بل  دهد؛  روی  آینده  در  که  نیست  قرار  آتش  این  از  اجتناب  دیگر،  بیان  به  باید  بینجامد.  که 
بااینهم بیفتد.  اتفاق  آیه  اکنون  از  درکی  چنین  مفسران  اغلب  خود  حال،  تفسیر  در  را 
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به بازننموده  ق( نخستین کسی است که به این نکته  1۲۲5پتی )درگذشتۀ  رسد پانی نظر می اند. 
پانی  به:  )بنگرید  دانسته  کید کلام  تأ برای  را  و سین    / 10،  مظهریالتفسیر  ال،  پتی توجه کرده، 

آلوسی    ،(۲۷8 است ق( هم  1۲۷0)درگذشتۀ  و  را ستوده  نگاه  به:    این  روح  سی،  آلو)بنگرید 
 (.369  /15،  المعانی
اغلبِ  بااین معاصر    قرآن   فارسی   مترجمان همه،  دوران  حرف  در  را  آیه  این  در  سین  حرف 

 :انده کار برد به زمان آینده را به   سازی آن کلمات و ادوات مربوط ، و در معادل استقبال دانسته
 .شودی باتقواترین مردم از آتش دور داشته م یبه زودارفع: 

 . دارندی [ را از آن دور مارترین ]مردم کپرهیز یو به زود ن:  انصاریا
 .شودی ارتر به دور داشته مکاز آن هر پرهیز یو به زودمشکینی: 

 . ارترکدور شود از آن پرهیز یو بزود : زادهمصباح 
ی  . ی ارتر کو زود است دور شودش پرهیز: معز 

 که دور گردانیده شود از آن آتش.و زود باشد : کاشفی
ها ظاهراً قرار است معنای »سین« را برساند.  و تعابیر مشابه در این ترجمه زودی«  ه »ب  تعبیر

شمار  تواند باشد.  ترین درک معنا نمی ای حاکی از دقیقرسد چنین ترجمه نظر می حال، به بااین
 باشند:حاظ نکرده معادلی برای حرف سین لِ توان یافت که مفسران می اندکی از 

 .رین مردم را از آن دور دارندو پرهیزگارت آیتی: 
 . و اهل تقوا را از آن آتش دور سازندای: الهی قمشه 

این حرف    ۀمانند آن را در ترجم  »زود« وهای  خانواده کاربرد هم رسد این مترجمان  به نظر می 
 اند.ه در معنا و مفهوم آیه دید لخِ مُ 

 سَنَکتُبُ/ فَسَأَکتُبُها /( سَتُکْتَبُ 3ـ2
تواند ما را متقاعد کند که سین بر  ی که سیاق و قرائن لفظی موجود در آن می از دیگر موارد 

 سورۀ زخرف است: 19کند آیۀ استقبال دلالت نمی 
مَلائِ وَ  ال  إِنکَ جَعَلُوا  منِ  ح  الر  عِبادُ  هُم   ذینَ  ال  أَ ةَ  سَتُ اثاً  قَهُم   خَل  شَهادَتُهُم     تَبُ ک  شَهِدُوا 
ئَلُونَ یٌ وَ   .س 

اِ  کتب  ادبی    القرآنراب  عصاحبان  تفاسیر  را  که  نیز  و  چارچوب  خود  در  دیگران  از  بیش 
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د ساخته  دانند که در قبال یکایک کلمات عنوانی  می   و خود را موظف  اندقواعد صرف و نحو مقی 

در   فوق  با    رویارویی نهند،  بنا آیۀ  یک   نیز  روال  دارند  بر  که  مشخصی  و  حرف  سین  سان  را 
؛ درویش،  196  /3، اعراب القرآندعاس،  )برای نمونه، بنگرید به:  اند  گرفته   استقبال یا تسویف 

 .(151 / 9، اعراب القرآن؛ شیخلی، ۲160 /4،  اعراب القرآن؛ علوان، ۷3  /9، اعراب القرآن
قبال  اغلب   در  در  مفسران  سین  نگفته این  کاربرد  مشخصی  سخن  گویی آیه  مفروض    اند؛ 

بر  حرف سین در  اند که  انگاشته  باایندلالت می تقبال  تسویف و اسآن  حال، معدودی از  کند. 
بر استقبال در این آیه وجهی ندارد؛ زیرا واضح است که  مفسران احساس کرده اند حمل سین 

که حتی  انگارند قرار است بعداً ثبت شود؛ بل شهادت دروغینِ کسانی که ملائکه را مؤنث می 
شاهد  آن  از  گفتار  این  صدور  زمان  در  و  حال  زمان  از  این  پیش  است.  شده  ثبت  دروغین  ان 

  جویی(دل )  استعطافمفسران در کوشش برای یافتن توجیهی برای کاربرد سین، آن را حمل بر  
 (. ۲۲5 / 6، فتح البیانصدیق،  ؛ 16 /۷، نظم الدرربقاعی، ) اندتوبه دانسته به و تشویق 

می  را  مفسران  از  اندکی  شمار  حم تنها  را  یادشده  آیۀ  در  سین  که  یافت  و  توان  کید  تأ بر  ل 
آن  از  باشند.  نموده  می تحقیق  )درگذشتۀ  جمله  بروسوی  حقی  که  11۲۷توان  کرد  یاد  را  ق( 

تأکیدگوید  می  برای  آیه  این  در  رفته است بر    حرف سین  به کار  آیه  در    وعید و هشدار موجود 
البیانحقی،  ) به:  ؛  360  / 8،  روح  بنگرید  بر  قونوی،  نیز،    ؛۲09  / 1۷  ، بیضاوی  تفسیر حاشیه 

التنویرعاشور،  ابن و  یر  الرحمنهاوندی،  ن   ؛۲31  /۲5،  التحر میان    (.503  /5،  نفحات  از 
فارسی   الهی قمشه   قرآن مترجمان  نیز  و  کریم  معنای تحقیق  به  را  که سین  و بلاغی هستند  ای 

کید بازمی   گردانند: تأ
قمشه  شهادت  ای:  الهی  ][کذب]البته  نامشان  شده  [شانعمل   ۀ در  آن   ،نوشته    بر 

 .شوندی سخت مؤاخذه م
 .شودنوشته می شان البته اقرار آنان در دیوان اعمالبلاغی: 

 در آیات زیر:   «بُ تُ کنَ سَ »  حرف سینِ از همین قبیل است 
فَقیرٌ   هَ  الل  إِن   قالُوا  ذینَ  ال  لَ  قَو  هُ  الل  سَمِعَ  سَنَ وَ قَد   نِیاءُ  أَغ  نُ  قالُوا    تُبُ ک  نَح  لَهُمُ  وَ ما  قَت 

ن  
َ حَریقِ )آل نَ وَ بِیاءَ بِغَیرِ حَقٍّ الْ   (. 181عمران/ قُولُ ذُوقُوا عَذابَ ال 

ا وَ ما یقُولُ  تُبُ ک  لا  سَنَ کَ  عَذابِ مَدًّ  (. ۷9)مریم/  نَمُدُّ لَهُ مِنَ ال 
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به  آیات  بافت  از  هم  می باز  این  وضوح  سخن  نگارش  و  ثبت  مقصود  که  دریافت  توان 
کید بر وقوع فعل و حتمیت آن را  که بایگویندگان در آینده نیست؛ بل  د از کاربرد حرف سین تأ

چنان  نمودهدریافت؛  تصریح  معنا  این  به  مفسران  از  معدودی  به:  )اند  که  نظم  بقاعی،  بنگرید 
،  مقتنیات الدرر؛ حائری طهرانی،  1۲1  /۲،  ارشاد العقل السلیمالسعود،  ابو؛  140  /5،  الدرر

آیۀ »وَ (.  ۲1  /3 دربارۀ سین در  مَتی رَ مسئله  فَسَأَ ل  شَی کُ وَسِعَت     ح  یَ ها  تُبُ ک  ءٍ  ذینَ  قُون لِل  بر  ت  نیز   »
است  منوال  شیخ   همین  به:  بر    زاده،)بنگرید  از  (308  /4بیضاوی،    تفسیرحاشیه  کلمۀ  . 

قدری  به   فراگیری رحمت الهی نسبت به اهل تقواها« در این آیه باید چنین دریافت که  کتبأفس »
  3، روح البیان،  گیرد )حقی ایشان دریغی صورت نمی در ثبت آن در حق   مهم  و عظیم است که  

/ 493 .) 
 ی رَ یَ سَ ( فَ 4ـ2

مَلُوا فَسَیرَ وَ  هُ عَمَلَ  ی قُلِ اع  مِنُونَ...کُم  وَرَسُولُهُ وَ الل  مُؤ   (.105 /توبه ) ال 
ق باشد.  ری در آیۀ فویَ سَ سین در کلمۀ فَ   قرآنو تحقیق در   شاید بارزترین مصداق سین تأکید

اسلامی،   باور  سوی  برپایۀ  از  اعمال  پیامبر    خدا دیدن  آینده  )ص(  و  زمان  به  مقید  مؤمنان  و 
و   هم نیست  هستندایشان  ما  اعمال  شاهد  که  اکنون  شود  معنا  چنین  نباید  »فَسَیَری«  پس   .

 بینند.ها را می زودی یا در آینده خدا و رسول و مؤمنان اعمال انسان به 
ران به جایگاه و ماهیت حرف سین در این آیه عنایت داشته  معدودی حال،  بااین و    ، از مفس 

؛  16  / 6،  روح المعانیآلوسی،  اند )برای نمونه، بنگرید به:  ه و تحقیق دانست  تأکیدحرف  آن را  
البیان،  حقی  از  501  /3،  روح  برخی  به(. حتی  ــ  اعراب  مفسران  ارباب کتب  ــ    القرآنویژه 

  حرف استقبال و تسویف است   این کلمهاند که حرف سین در  کرده   تصریحبرخلاف این بینش  
یم علوان،  ) الکر القرآن  دره،  908  /۲،  اعراب  القرآن؛  شیخلی،  ۲۲8  /4،  تفسیر  اعراب  ؛ 

 (. 434 /3،  اعراب القرآن؛ کرباسی، 381 /4،  الاعراب المفصل؛ صالح، ۲59  /4، القرآن
زقرآن    مترجمان  از  حاکی  کلماتی  غالباً  نیز  آینده  کریم  مانند  مان  بــ  زود  ه زودا،  زودی، 

دهلوی، معزی،  توان ترجمۀ  جمله می . ازآن اندگنجانده   شان خودهای  ترجمه در  ــ    و...  ،است 
ارفع،   آیتی،  یاسری،  یاد کرد   انصاریان و  مشکینی،  برای  تنها  .  را  مترجمان معادلی  از  معدودی 

نکرده ذکر  ناخواستهــ  و    ، سین  یا  حرــ    خواسته  را  استقبال  آن  الهی  اند؛  بازننموده ف  مانند 
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 ای که آیه را چنین ترجمه کرده است:قمشه 

گاه می خدا آن عمل را م ،نید کهر عمل    شوند.یبیند و هم رسول و مؤمنان بر آن آ
کید  حرف سینغی با ریزبینی خاصی  ان، بلامی  در این  و کلمۀ    ، و تحقیق دانسته  را از باب تأ
 : آن در بخش ترجمۀ تفسیر خود آورده است  ی برای ل معادچون هم »البته« را 

البته خدا عمل شما را م  ؛ نیدکبگو عمل   بلاغی،  )  و مؤمنان  بیند و پیامبرش ی پس 
 (.1۲3 /3،  حجة التفاسیر

کید بازنموده جوادی آملی  که به از میان مفسران، آن  صراحت سین را در این آیه حرف تحقیق و تأ
 ، ذیل آیه(.تسنیم جوادی آملی،بنگرید به: است )

 . دلالت قرائن معنوی بر تحقیقی بودن سین3
تر ما را به تحلیل صحیح   قرآن بر موارد یادشده که قرائن لفظی موجود در بافت آیات  افزون 

معنا مستلزم پذیرش  رسانند، می معنای سین می  آورد که درک درست  مثال  نیز  را  توان مواردی 
کید و تحقیق است.   کید بر تحقق  دلالت سین بر تأ غالب این موارد مربوط به جایی است که تأ

کید بر تحقق آن در آینده مدنظر است.قطعی و حتمیت وقوع امری بیش   تر از تأ
 ی جزِ یَ ( سَ 1ـ3

عَلوَ  تُم   قَلَب  ان  قُتِلَ  أَو   ماتَ  فَإِن   أَ  سُلُ  الرُّ لِهِ  قَب  مِن   خَلَت   قَد   رَسُولٌ  إِلا   دٌ  مُحَم   ی ما 
قابِ  عَلوَ م   کُ أَع  قَلِب   ین  شَیئاً    ی مَن   هَ  الل  یضُر   فَلَن   زِی وَ عَقِبَیهِ  ا  سَیج  الش  هُ  آل  )  رینَ کِ الل 

 (. 144  /عمران
بی  پاداش حقیقی شاکران  یادشده  آیۀ  پاداش برپایۀ  و  در آخرت عطا خواهد شد  های  شک 

حرف سین در آیه در این  حال،  اند. بااینساز وصول به پاداش آخرت  دنیوی همه مقدمه و زمینه 
ء  حاکی از قطعیت و حتمیت عطاکه  ؛ بل مقام نیست که زمان عطای پاداش شاکران را بیان کند

 و مبالغه در آن است. این پاداش از سوی خدا 
کرده قرآن    مفسران  آیه عمدتاً سکوت  این  در  نوع حرف سین  تعیین  قبال  کید  و   ،در  تأ  ی به 

اشاره  آن  بر  وا. درندارندای  بودن  را  فرض  بر  قع  آن  البته  اندگذاشته استقبال  دلالت  نیز  برخی   .
(. مترجمان نیز عمدتاً با  163 / 1 ،اعراب القراندعاس، ) انددانسته دال  بر مستقبَل صریحاً آن را 
کلماتی   به درج  مانند  آن ــ  امثال  و  است  اختصاص  ــ    زودی، زودا، زود  آینده  به  را  آیه  مفهوم 
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ب   اندداده  ترجمه )بنگرید    ، برزیپور،  کاویان   ، فولادوند  ، پورجوادی  ، پاینده  ، آیتی ،  ارفعهای  ه: 
حجتی  و  مشکینی   ، سراج  ،بروجردی،  زاده ،  آیه مصباح  ذیل  این ،  در  بلاغی می  (.  ترجمۀ  و    ان، 

 ای ممتاز است. الهی قمشه 
 . (305 /1  حجة التفاسیر،بلاغی،  ) دهدی ران را... مزد مکو البته خدا شا بلاغی:

 .ند کرگزاران عطا ک اعمال به ش ک نی  یو البته خدا جزا   ای:شهالهی قم
ای توجه  از  حاکی  ترجمه  دو  این  در  »البته«  تأکیدشان  کلمۀ  سین  جایگاه  آیه    به  در  تحقیق  و 

 است.
 ( سَیرْحَمُهُمُ 2ـ3

مِنُونَ  وَ  مُؤ  یَ وَ ال  ضٍ  بَع  لِیاءُ  أَو  ضُهُم   بَع  مِناتُ  مُؤ  رُوفِ  ال  مَع  بِال  مُرُونَ  مُن  یَ وَ أ  ال  عَنِ  نَ  هَو  رِ  کَ ن 
لاةَ  یُ وَ  تُونَ الز  یُ وَ قِیمُونَ الص  هَ  یُ وَ اةَ  کؤ  هَ   سَیَ کَ رَسُولَهُ أُولئِ وَ طِیعُونَ الل  هُ إِن  الل  حَمُهُمُ الل  ر 

 (. ۷1 /توبه ) یمٌ کِ عَزِیزٌ حَ 
فخر  نیز  و  طبرسی  و  کلمۀ  زمخشری  در  سین  حرف  نوع  خصوص  در  «  هممُ رحَ یَ سَ » رازی 

با یک آهم ناگزیر بودن وجود رحمت    حرف  که این    گویندمی   دیگروا  حاکی از قطعی بودن و 
کید. از نگاه ایشان،  الهی است  اگر  گونه که  همان   ؛کندمی   این حرف وعدۀ الهی در این آیه را تأ

بگوید   بر  یوماً«    کمن  مُ قِ أنتَ »سَ کسی  کید  تأ بر  باید  سین  تهدید  کاربرد  و  شود  وعید  حمل 
طبرسی،  ۲89/    / ۲،  الکشاف مخشری،  ز) الجامع؛  فخررازی،  69  /۲،  جوامع  تفسیر  ال؛ 

 (. 101  /16، الکبیر
تفسیر   در  مفسران  عَلُ »سَیَ همین  ا«  ج  وُدًّ منُ  ح  الر  در  (  96  /مریم)  لَهُمُ  مشابهی  سخنان 

/  ۲،  شافک ال،  ی زمخشراند )توضیح معنای سین گفته  /  ۲،  جوامع الجامع ،  ی ؛ طبرس ۲89/ 
ف69 الیتفس ال،  یرازخر؛  آن 101/  16،  ر یبک ر  مثل  (.  آیاتی  از  سخن  در  تِیهِم   ها  یؤ  فَ  »سَو 

طِیوَ »( یا  15۲)نساء/  «  أُجُورَهُم فَ یع  ض کَ  رَبُّ کَ لَسَو  های مشابهی  ( نیز تحلیل 5)ضحی/  «  ی  فَتَر 
می  تحقیق  و  کید  تأ برای  را  موارد  این  همۀ  در  سین  کاربرد  و  دلالدارند  برای  نه  بر  دانند؛  ت 

 ، ذیل دو آیۀ یادشده(. فخررازی، طبرسی ،  زمخشری استقبال )بنگرید به:  
تحلیل بااین این  گاه  مخالفت حال،  با  روبه ها  نیز  است.  هایی  شده  اندلسی  ابوحیان  رو 

اعتزالی ق(،  ۷45)درگذشتۀ   از مذهب  متأثر  را  او  رویکرد  نگاه زمخشری،  از  انتقاد  اش  ضمن 



 ــ  ــــــــــــــ  171 ترجمان به آنو نگاه مفسران و م قرآنسین تأکید یا تحقیق در ــــــــــ ـــــــــــــــ

 

 

 

 
کیدداند؛ زیرا اگر حرف سین  می  بت به  و تحقیق فرض کنیم، شمول رحمت الهی نس   را حرف تأ

که  با مکتب اعتزال سازگارتر است تااین  ناپذیر خواهد شد و اینمؤمنین ثابت و لازم و تخلف 
  / 5،  البحر المحیطابوحیان،  خود را شامل حال آنان خواهد کرد )در آینده رحمت    بگوییم خدا 

ابن460 یعنی  ابوحیان  معاصر  نیز  هش (.  در ام  تحقیق  سین  وجود  با  اصل  از  گویی  قرآن    که 
چون ــ هم نیز   «مهُ مُ رحَ یَ سَ تابد. او در تحلیل »باره را برنمی آراء زمخشری در اینمخالف است، 

ــ   دیگر  متعدد  تاختهموارد  را صرفاً   ،بر زمخشری  او  م خوانده  نگاه  توه  قاطعانه    ،یک  را  سین 
 (. 139 /1، مغنی اللبیبهشام، به: ابن )بنگرید  حرف استقبال دانسته است 

 ی صلَ یَ ( سَ 3ـ3
لَ سَیَ   (. 3 /مسد) ناراً ذاتَ لَهَبٍ  ی ص 

  گونه که معمول است همان ــ  حرف سین در این آیه را    قرآنمفسران و مترجمان  تقریباً همۀ  
دانست ــ   استقبال  اما  ه علامت  هم  برخی  اند؛  ایشان  دیگر از  آیات  نیز  و  آیه  سیاق  به  توجه  ،  با 

 : آیۀ ازجمله
یَ  ذینَ  ال  یَ اِن   ال  والَ  أَم  کُلُونَ  فی   ی تام أ  کُلُونَ  یأ  ما  إِن  ماً  سَعیراً    بُطُونِهِم    ظُل  نَ  لَو  وَسَیَص  ناراً 

 ( 10)نساء/  
بر   ناظر  اندکه  در کلمۀ »سیصلی« ممکن نیست   اندهساختشان  ، خاطرن امری مشابه  که سین 

استقبال باشد بل جهت  از  که  ؛  الهی است حاکی  و تهدید  ت وعید  قطعی  و  ت  تنها    حتمی  )برای 
به:   بنگرید  نمونه،  الجامع؛ طبرسی،  815  / 4  الکشاف، زمخشری،  چند  ؛  558  / 4،  جوامع 

 (. 568  /4 ،مدارک التنزیلنسفی، 
حرف  دربارۀ کاربردهای  زمخشری  اندلسی که در مواضع متعددی تحلیل  ابوحیان  سو،  ازآن 

رأی  نیز    ۀ سوم سورۀ مسدآی سخن از  در  مل بر مذهب معتزلی او کرده،  را برنتافته و آن را ح سین  
  / 5، البحر المحیط ابوحیان،زمخشری را رد کرده و سین را دال بر معنای استقبال دانسته است )

494.) 

 های حمل سین بر تحقیق در اقوال مفسران. نمونه4
نمونه  مرور  بر  کنون  شواهد  تا  و  بافت  که  بودیم  متمرکز  بر  هایی  سین  دلالت  گویای  متنی 

نمونه  داریم  بنا  اکنون  است.  کید  تأ و  را  تحقیق  مضارع  فعل  بر سر  سین  کاربرد  از  دیگر  هایی 



 ــ ـش ــــــــ1400یز و زمستان پای،  دوم ، شمارۀ دوم سال ، 4شمارۀ پیاپی  ،نامۀ نقد آراء تفسیری پژوهش    172  ـ

 

 

 

ها را دال  بر استقبال ندانند. این شواهد  اند آن رسد مفسران گرایش داشته نظر می مرور کنیم که به 
را پذیرا ش نشان می  متأخر عربی  قواعد نحو  فهم  دهدهد گرچه مفسران  مقام  در    قرآناند عملًا 

گیری آن قواعد شکل گرفته است ــ خود را با محظوراتی کریم ــ که در دورانی پیش از شکل 
 اند.تافتهرا برنمی   قرآندیده، و تطبیق کامل آن قواعد با متن رو می روبه 

 ( سَیُدْخِلُهُمُ 1ـ4
هِ  وَ  مِنُ بِالل  رابِ مَن  یؤ  ع 

َ مِ  وَ مِنَ الْ  یو  خِذُ ما یُ یَ وَ الخِرِ  ال  هِ  ت  دَ الل  فِقُ قُرُباتٍ عِن  صَلَواتِ  وَ ن 
سُولِ أَلا إِن   بَةٌ لَهُم  سَیُ ها  الر  خِلُهُمُ قُر  هُ فی  د  هَ غَفُورٌ رَحیمٌ  الل  مَتِهِ إِن  الل   (.99 /توبه ) رَح 
آیتی: پاره   ترجمۀ  عربها   یاو  ق ینشه یباد  یاز  روز  و  خدا  به  این  دیامت  و  مان  ارند 

امبر خرج  یپ  یشدن به خدا و به خاطر دعا   یکنزد  ینند برا کیه خرج مکچه را  آن 
بدان کیم به رحمت  یکی ن سبب نزدیه هم کد  ینند.  به خدا خواهد شد و خدا  شان 

 را آمرزنده و مهربان است.یز ؛ ردکشان خواهد ش داخل یخو
و    تأکیددلالت بر  د که  اندر خصوص حرف سین در این آیه مفسرانِ متعددی اظهار نموده 

محقق و  دادن  تحقیق  جلوه  می الوقوع  جمله  بهفعلِ  بنگرید  نمونه،  چند  تنها  )برای  :  کند 
بیضاوی،  304  / ۲،  الکشافزمخشری،   نیشابوری،  168  /3،  التفسیر؛  القرآن؛    / 3،  غرائب 

غالب  بااین   (. 5۲1 ترجمه مترجمان  حال،  مشابه  ــ  نیز  شد فارسی  نقل  آیتی  از  که  طبق  و    ای 
 :اند« بهره برده یزودبه »تعبیر از  در ترجمۀ سین ــ  شان معمول 

 .ش درآوَرَدیشان را در جوار رحمت خویخدا ا یزودبه  فولادوند:
 . از خدا  یدرآردشان خدا به رحمت یزوده ب معزی:

 ها را مشمول رحمت خویش خواهد فرمود.زودی خداوند آن به  ارفع:
  ی آنان را در رحمت خود وارد خواهد ساخت.زودخداوند به  مکارم شیرازی:

زاده  پور، برزی، بروجردی، حجتی، سراج، مشکینی و مصباح عبارات پاینده، پورجوادی، کاویان 
با ترجمه  جا این  در ای و بلاغی هستند که  های فوق ندارد. صرفاً الهی قمشه نیز تمایز چندانی 

به یادشده جایگاه صحیح سین  موارد  دیگر  چون  نیز هم  لِ را در آیه  حاظ کرده و از کلمۀ  درستی 
 اند:ه»البته« در برگردان آن استفاده کرد 

 .گرداندی و البته خدا آنان را در سرای رحمت خود داخل مای:  الهی قمشه
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 . گرداندی[ رحمت خود داخل می سرا ] البته خدا آنان را درو بلاغی:

 ( سَأَتْلُو 2ـ4
 ر آیۀ زیر است: مثال دیگر از این قبیل »سَأتلُو« د 

یَ  راً )کهف/ وَ هُ ذِک  لُوا عَلَیکُم  مِن  نَینِ قُل  سَأَت  قَر  ئَلُونَکَ عَن  ذِی ال   (. 83س 
ران که سین را حرف استقبال فرض کرد   ۀ برخلاف قاطب کم نیازی به توضیح  ه، یا دست مفس 

و تحقیق    کیدای تأتلو« گفته که سین برأ، حقی بروسوی در تفسیر کلمۀ »ساندمعنای آن ندیده 
محقق  و  است مطلب  ذوالقرنین  حال  گزارش  خواندن  می الوقوع  او  »لا  افزاید  .  یعنی  »ساتلو« 

یعنی  «ةَ ت  لبَ أ  ةَ لاوَ التِ   کُ ترُ أ تلاوت ؛  که  پس  کنممی   البته  حال  ؛  گزارش  که  نیست  معنا  این  به 
آینده   زمان  در  دادروی  ذوالقرنین  البیانحقی،  )  خواهد  نیز:۲90  /5،  روح  ،  ه زادواعظ   ؛ 

 (. 869  /۷، المعجم
 : مترجمان نیز، بلاغی ترجمۀ متفاوتی را از این جمله ارائه داده است میان  در 

 . (131 /4،  حجة التفاسیر بلاغی، ) خوانمی از او م یالبته بر شما سرگذشت
با درج کلمۀ »اینک« در بخش ترجمۀ خود، بر حرف استقبال نبودن حرف سین  نیز  عاملی  
کی  : کرده است  ددر آیه تأ

ه   یشما یاد  ی[ از او برا قرآن ه  بگو اینک ]ب  /6،  تفسیرعاملی،  )  خوانمی می او قص 
۲6.) 

 ( سَنَنْظُر 3ـ4
 سورۀ نمل نیز چنین وضعیتی دارد: ۲۷سین در »سَنَنظُر« در آیۀ 

تَ أَم    .اذِبِینَ کَ نتَ مِنَ ال  کُ قَالَ سَنَنظُرُ أَ صَدَق 
آن حرف تسویف و  حرف سین در که  اندرا تفسیر کرده آیه ین فرض مفسران با همتقریباً همۀ 
  ،حجتی   ،بروجردی  ،برزی  پور،کاویان   ،فولادوند  ،پورجوادی های  مرور ترجمه   استقبال است.

ها نیز با همین  کند که آن دیگران هم آشکار می پاینده    ،آیتی   ،ارفع  ، زاده، مصباح مشکینی   ،سراج
کرده  ترجمه  را  آیه  نادری  حال،  بااین اند.  مبنا  مترجمان  و  و  مفسران  برنتابیده،  را  نگاه  این  نیز 

کید  . انده و تحقیق گرفت  حرف سین در آیه را از باب تأ
ر در این آیه به معنای تأمل و دقت است و  ظَ خوانیم که نَ می   ابوالسعود   تفسیر در  برای نمونه،  
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گوید  سلیمان )ع( به هدهد می یعنی  است؛بر همین معنا آورده شده    حرف سین هم برای تأکید
که  ما   را  خبری  تآوردی  در  و  دقت  بدانیم  کنیم  می   مل أالبته  راست تا  از  گویی  می   آیا  یا 

و  حقی    روح البیان (. در تفسیر  ۲8۲  /6،  ارشاد العقل السلیمابوالسعود،  دروغگویان هستی )
المعانی است آلوسی    روح  شده  منعکس  نگاه  همین  به:  نیز  البیانحقی،    )بنگرید    /6، روح 

 (. 188 /10، المعانیروح ؛ آلوسی، 340
این قمشه الهی   در  دقت ای  با  نیز  خاجا  معادل نظر  در  »باید«  کلمۀ  از  خود،  برای  ص   یابی 

 :واقع آن را به معنای لام امر گرفته است ، و درحرف سین استفاده کرده
 .را دریابیمذب سخنت کنیم تا صدق و کسلیمان هدهد را گفت باید تحقیق 

 ها ( دیگر نمونه4ـ4
ده  نمونه ای  هگانموارد  فقط  آن هایی  که ذکر شد  در  برخی  اها  بودند که حرف سین  ز سوی 

ران و مترجمان به حاظ شده بود. شکی نیست که موارد حضور  و تحقیق لِ   عنوان سین تأکیدمفس 
الحاق  ر بسیار دیگر نیز قابل شود و شمابه این آیات منحصر نمی قرآن    این نوع از حرف سین در

آب همان هستند.  ها  ن ه  موارد  باید  این  که  هستند  استقبال چون  هم نه  ها  و  تسویف  که  حرف   ،
کید پیوسته  و شک، لامحاله، ناگزیر، دائماً، یقیناً، البته، درواقع، بی   آمیزی مانندِ معادل کلمات تأ
بازنموده    1این کاربردها در جدول شمارۀ    های اشارۀ مفسران به ترین نمونه گرفته شوند. برجسته 

 اند.شده
 

 1جدول شمارۀ 
 اشارات مفسران به کاربردهای قرآنی سین به معنای تحقیق 

 توضیحات مفسران  قرآن جایگاه در  عبارت  ردیف
 3۲0/ 3، روح المعانیآلوسی،  58بقره/  و سَنَزید المُحسِنین  1
 196 /1 کشاف،ال زمخشری،  13۷بقره/  فسیکفیکهم الله  ۲
اسِ...  سَیقُولُ  3 فَهاءُ مِنَ الن  ین طریحی، 14۲بقره/  السُّ  56۲ / 3،مجمع البحر
هُ أَن   4  ۲83 /1، الکشافزمخشری،  ۲35بقره/  رُونَهُنَ کُ م  سَتَذ  کُ عَلِمَ الل 
قی 5 ذینَ  فی سَنُل  ب کَ قُلُوبِ ال  ع   354 /6 بیضاوی، تفسیرقونوی، حاشیه بر  151عمران/ آل  فَرُوا الرُّ
قُونَ  6 قِیامَة سَیطَو  مَ ال   1۲1 / ۷، مواهب الرحمن، موسوی سبزواری 180عمران/ آل  ما بَخِلُوا بِهِ یو 
مَنُوکُم   سَتَجِدُونَ  ۷ ینطریحی،  91نساء/  آخَرینَ یریدُونَ أَن  یأ   56۲/ 3، مجمع البحر
رَمُوا  8 ذِینَ أَج   183/ 3  ارشاد العقل السلیم،ابوالسعود،  1۲4انعام/  سَیصِیبُ ال 
هِ لَکُم   9 لِفُونَ بِالل   5/ 6، روح المعانی آلوسی، 95توبه/  سَیح 

تین  10 بُهُم  مَر   308/ 4بیضاوی،   تفسیرشیخ زاده، حاشیه بر  101توبه/  سَنُعَذِّ
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 1ادامۀ جدول شمارۀ 

 اشارات مفسران به کاربردهای قرآنی سین به معنای تحقیق 
 توضیحات مفسران  قرآن جایگاه در  عبارت  ردیف

طِلُهُ  11 هَ سَیب   493 /1، مراح لبید، جاوی وینو 81 /یونس إِن  الل 
راً  1۲ تَطِع  عَلَیهِ صَب  وِیلِ ما لَم  تَس  ئُکَ بِتَأ   ۲3۷/ 5  ارشاد العقل السلیم،ابوالسعود،  ۷8کهف/  سَأُنَبِّ
هِ  13  ۲14 /13همان، ابوالسعود،  89مؤمنون/  سَیقُولُونَ لِل 
دِینِ  14 هُ سَیه   38۲ /۲، مراح لبید، جاوی نووی 6۲ء/ شعرا  فَإِن 
ذِینَ ظَلَمُوا  15 لَمُ ال   31۷/ 6روح البیان ، حقی ۲۲۷شعراء/  وَسَیع 
 515/ 14حقی، همان،  35 /قصص کَ  بِأَخِیکَ سَنَشُدُّ عَضُدَ  16

 1۲۲ / 8، ، همانحقی 51 /زمر سَبُوا کَ تُ ما سَیصِیبُهُم  سَیئا 1۷
دِیهِم   18 لِحُ بالَهُم  وَ سَیه   13 /18 بیضاوی، تفسیرقونوی، حاشیه بر  5محمد/  یص 
مالَهُم   19 بِطُ أَع   5۲۲/ 8، روح البیان حقی،  3۲محمد/  وَسَیَح 
عُ سَیُ  ۲0 جَم  زَمُ ال   ۲8۲ / 9همان، حقی،  45 / قمر ه 
صِرُ  ۲1 صِرُونَ وَ فَسَتُب   33 /10، المظهری تفسیر ال ، پتیپانی  5 /قلم یب 
قِی عَلَی ۲۲ ا سَنُل  لًا ثَقِیلاً کَ إِن   3۷8 /19، پتی، همانپانی  5 /مزمل  قَو 
شک  سَیذ   ۲3  ۲۲3 /۲0همان، پتی، پانی  10 /اعلی ی رُ مَن  یخ 
عُ  ۲4 بانِیةَ  سَنَد   364 /۲0همان، پتی، پانی  18 /علق الز 

 

 نتیجه
داد   نشان  ما  خاصمطالعۀ  بیانی  به قرآن    اسالیب  حروف در  از    تواندمی   کارگیری  یکی 

زبان  مطالعه    ۀ گسترد های  زمینه خصائص  و  ماهیت  امکان  قرآن  در  از  سخن  در  باری،  باشد. 
کاربرد نوعی دیگری از سین بر سر فعل مضارع در عبارات قرآنی باید برپایۀ دستاوردهای این  

گرچ  گفت،  موارد  ه  مطالعه  از  این  بسیاری  در کاربرد  تأکیدقرآن    حرف  است   برای  تحقیق  ،  و 
 رسد.آمیز به نظر می حمل همۀ کاربردهای قرآنی بر این معنا تکلف 

های متعددی نشان داد که سین ــ بسی بیش از دلالت بر وقوع امری در آینده  توان در نمونه می 
های حمل آن بر زمان آینده معنا ه است و حتی در نمونه کار رفت ــ برای تأکید بر حتمیت وقوع آن به 

بااین ندارد؛ بل  بر وقوع آن در زمان حال است.  در آیه بر سر تأکید  باید پذیرفت بحث  حال، که 
در  کاربردهای سین  مترجمان عمدۀ  و  مفسران  فرض  قرآن    اغلب  استقبال  و  تسویف  بابت  از  را 

 اند.ای به آن نداشته اعتناء بوده، و اشاره بی قرآن    ر و تحقیق د   کرده، و نسبت به سین تأکید 
تر نگریسته زمخشری را دقیق   قرآنرسد نخستین شخصیتی که کاربردهای سین در نظر می به 

http://lib.eshia.ir/%D8%A5%D8%B3%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D9%84_%D8%AD%D9%82%D9%8A
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کید و  است. وی با تحلیل این کاربردها دریافته است که باید برخی از آن  ها را حمل بر معنای تأ
ابوالسعود،  چون طبرسی، فخررازی، حقی بروسوی،  تحقیق کند. بعد از وی عالمان دیگری هم 

این نگاه را پسندیده، و در توسعۀ شواهد قرآنی  و معدودی دیگر    پتی، نووی جاویپانی آلوسی،  
 اند. کاربرد آن در زبان عربیِ کهن کوشیده

مخالفت  با  رویکردی  به  چنین  گراینده  مفسرانِ  برخی  و  نحو  عالمان  جانب  از  هم  هایی 
آراء خود را برپایۀ  نحو  رو شده است. عالمان  حیان اندلسی روبه چون ابن وی هم های نح تحلیل

گیری ای بعد از شکل ها در دوره اند که اغلب آن تحلیل شواهدی از کاربردهای عربی بنا نهاده 
دوره   قرآن گرفتند؛  شکل  و  کریم  شده،  مهجور  حروف  کهن  معانی  از  بسیاری  آن  در  که  ای 
که  با قواعد خویش، چنان   قرآنیافته بود. اصرار این عالمان بر تطبیق نحو  های بیان تغییر  شیوه 

را   مضارع  فعل  سر  بر  سین  کاربردهای  از  شماری  متکلفانه  که  است  انجامیده  این  به  دیدیم، 
، و از  هشامترین این مخالفان ابنحمل بر معنای مستقبل کنند. از میان نحویان متأخر، برجسته

اند  ها حتی گاه زمخشری را نیز به این متهم کرده . آن هستنداندلسی  وحیان  اب  میان مفسران نیز،
 نماید.که تحلیلی متناسب مذهب اعتزالی خود بازمی 

در  به  تحقیق  سین  وجود  به  معتقد  مفسران  شمار  سده   قرآن هرروی،  به  در  رو  اخیر  های 
البته، هم  تباری فراتر از یک نظریۀ  چنان این دیدگاه از نگاه اغلب مفسران اعفزونی گذاشته، و 

اختلاف این  بازتاب  است.  نیافته  می مرجوح  را  ترجمه نظرها  در  فارسی  توان  نیز    قرآنهای 
ای و بلاغی جزو معدود کسانی هستند  ، الهی قمشه قرآنمشاهده کرد. از میان مترجمان فارسی  

کید    قرآنهای  توان کوشش برای ترجمۀ برخی سینکه می  و تحقیق را در  با کلمات حاکی از تأ
 .اثرشان مشاهده کرد 
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 منابع
ای )تهران، انتشارات علمی،  های فارسی مهدی الهی قمشه؛ اصل عربی، نیز ترجمهکریم  قرآن ـ1

جاویدان،  13۲5 )تهران،  پاینده  ابوالقاسم  شاهش135۷ش(،  دفتر  ولی(،  )تهران،  دهلوی  الله 
افغانستان،   اسلامی  حزب  برو1363مرکزی  محمدابراهیم  )ش(،  تابخانه  ک تهران،  جردی 

دائرةش1366صدر،  بنیاد  )تهران،  پورجوادی  کاظم  اسلام(،  احمد 13۷۲ی،  المعارف  ش(، 
(، ناصر مکارم  ش13۷۲  قم، اسوه،(، محمدکاظم معزی )ش 13۷۲پور )تهران، اقبال،  کاویان

تاریخ و معارف اسلامشیرازی ) دفتر مطالعات  آیتی )تهران،  ش13۷3ی،  قم،  (، عبدالمحمد 
،  ی تهران، دفتر مطالعات تاریخ و معارف اسلام(، محمدمهدی فولادوند )ش13۷4ش،  سرو 

مصباح13۷6 عباس  جاویدان،  ش(،  بدرقۀ  )تهران،  )ش1380زاده  مشکینی  علی    قم،(، 
ش(، اصغر برزی )تهران، بنیاد  1381(، کاظم ارفع )تهران، فیض کاشانی،  ش1381ی،  الهاد
اسش138۲،  قرآن )قم،  انصاریان  حسین  دانشگاه  ش1383وه،  (،  )تهران،  سراج  رضا  و   )

 ش(. 1390تهران، 

 ش. 13۷۷، تهران، اسوه، لمة الله العلیا ک، محمدرضا، یوند لرستانآدینه ـ2
 ق.1415، بیروت، دارالکتب العلمیه،  روح المعانی ، بن عبدالله آلوسی، محمود  ـ3
یر و التنویرعاشور، محمد بن طاهر، ابن ـ4  ق. 14۲0عربی، مؤسسة التاریخ البیروت، ، التحر
 ق.14۲4، قاهره، مطبعة المدنی، مغنی اللبیب هشام، عبدالله بن یوسف، ابن ـ5
محمد،   ـ6 بن  محمد  السلیم ابوالسعود،  العقل  دار  ارشاد  بیروت،  العربی اِ ،  التراث  ،  حیاء 

 .م 1983
 ق.14۲0، ر ک الف، بیروت، دارالبحر المحیط ، محمد بن یوسف، یابوحیان اندلس ـ7
 ق. 1400، قاهره، دارالعلم للملایین، عرابالإ ة النحو والصرف و عموسو امیل بدیع یعقوب،  ـ8
فوالیبابت ـ9 عزیزه  العربی،  ،  النحو  فی  المفصل  دارالمعجم  بیروت،  العلمیکال،    ه،تب 

 ق.14۲5
 ق.14۲۷، هتب العلمیک ، دارال، بیروت نظم الدرر ، ابراهیم بن عمر، یبقاع ـ10
 . ق1386مت، ک ، قم، ح حجة التفاسیر ، عبدالحجه، یبلاغ ـ11
 ق.1418،  ی حیاء التراث العربدار اِ  ، ، بیروتالتفسیر ، عبدالله بن عمر، ی بیضاو ـ12
 ق. 141۲، رشدیهخانۀ چاپ، ویتهک، یالتفسیر المظهر  ،  اللهءمحمد ثنا پتی، پانی ـ13



 ــ ـش ــــــــ1400یز و زمستان پای،  دوم ، شمارۀ دوم سال ، 4شمارۀ پیاپی  ،نامۀ نقد آراء تفسیری پژوهش    178  ـ

 

 

 

 اسراء. قم، مؤسسۀ فرهنگی ، تسنیمالله،  جوادی آملی، عبد ـ14
 ش. 1338اسلامیه، ، ، تهرانالدرر یات  نَ قتَ ـم  ، ی، علیطهران  ی حائر ـ15
 ش. 1384، قم، بخشایش، از بوستان خدا یگل، ی ، مهدیحجت ـ16
 ر. ک الف، بیروت، دارروح البیان ، یوی، اسماعیل بن مصطف روسَ ی بُ حق   ـ17
یم و بیانهکاعراب القرآن ال، الدینییدرویش، مح ـ18  ق.1415الارشاد، مطبعة  ، حمص، ر
یم و اعرابه وکتفسیر القرآن ال،  طه  یدره، محمد عل ـ19  ق. 1430ثیر، کابن، بیروت، دار بیانه ر
یمکاعراب القرآن الید، بَ اس، احمد عُ دع   ـ20  ق.14۲5، الفارابی للمعارفدمشق، دار ، ر
علی ـ21 شهیدی،  به،  نامهلغتاکبر،  دهخدا،  سیدجعفر  و  معین  محمد  دانشگاه  کوشش  تهران، 

 ش. 13۷۷تهران، 
 ق.13۷6، دار اِحیاء الکتب العربیه،  ، قاهره البرهان فی علوم القرآنزرکشی، محمد بن بهادر،   ـ22
 ق.140۷تاب العربی، ک الدار ، بیروت، شافکال، محمود بن عمر، ی زمخشر ـ23
 ق. 1408تبة الخانجی، ک ، قاهره، مالکتابسیبویه، عمرو بن عثمان،   ـ24
 ق.14۲۷، دار صادر، ، بیروت عیون التفاسیر، احمد بن محمود، یسیواس ـ25
 ق. 1386الکبری،  ة، المکتبه التجاری قاهره ، تقانالا، بکر عبدالرحمان بن ابیسیوطی،  ـ26
ابیسیوطی،   ـ27 بن  القرآن  کمعتر ،  بکر عبدالرحمان  إعجاز  فی  بیروتالأقران  دارالکتب  ،   ،

 ق. 1408العلمیه، 
 ق.1419، ، دار الکتب العلمیه بیروت   بیضاوی،   تفسیر، حاشیه بر زاده، محمد بن مصطفی شیخ   ـ28
یم کآن الاعراب القر ، بهجت عبدالواحد، ی شیخل ـ29  ق. 14۲۷ر، ک ، بیروت، دار الفر
 . م  1998ر، ک ، عمان، دار الفالاعراب المفصل صالح، بهجت عبدالواحد،  ـ30
 ق.14۲0 ه، تب العلمیک ال، بیروت، دارفی مقاصد القرآن البیانفتح صدیق، محمد،  ـ31
 ق. 141۲قم،  ۀعلمی ۀ ز مدیریت حوزک، قم، مرجوامع الجامع، ، فضل بن حسنیطبرس ـ32
ین ، الدینخر ی، فطریح ـ33  ش. 13۷5، ی ، تهران، مرتضومجمع البحر
 ش. 1360صدوق، ، ، تهرانی تفسیر عامل، ابراهیم،  یعامل ـ34
 ق. 1404، قاهره، دارالحدیث، دراسات لاسلوب القرآن، ، محمد عبدالخالق یمهضَ عُ  ـ35
یم کاعراب القرآن ال، علوان، عبدالله بن ناصح ـ36  ق.14۲۷، الصحابة للتراث، طنطا، دارر
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معجم الادوات و الضمائر فی القرآن  سید، عبدالحمید مصطفی،  و    اعیل احمدعمایره، اسم ـ37

یم  ق.1410قدس، خانۀ چاپ ، قم، الکر
 ق. 14۲0، یدار احیاء التراث العرب ، ، بیروتمفاتیح الغیب ، محمد بن عمر، یفخرراز ـ38
 ق. 14۲۲ ه، تب العلمیک ال، دار، بیروت بیضاوی تفسیر، حاشیه بر ، اسماعیل بن محمدیقونو ـ39
 ق.14۲۲، ، مکتبة الهلال، بیروت عراب القرآنا  رباسی، محمدجعفر،  ک ـ40
 ق.1403الوفاء، دار ،بیروت  ، بحار الانوار، بن محمدتقی مجلسی، محمدباقر ـ41
 ق.1414قم، مؤسسة المنار،  ، مواهب الرحمن، ی، عبدالاعلیسبزوار یموسو ـ42
 ق.1416، النفائس، بیروت، دارالتنزیل کمدار  ، عبدالله بن احمد، ینسف ـ43
 .ق141۷ ، هتب العلمیک ال، بیروت، دارمراح لبید ، بن عمر ، محمدجاوی  نووی ـ44
 ش. 1386 بعثت، ، قم، نفحات الرحمن، محمد، ی نهاوند ـ45
 ق.1416 ه، تب العلمیک ال یروت، دار، بغرائب القرآن، حسن بن محمد، نیشابوری ـ46

محمد،  یخراسان  ۀزادواعظ ـ47 ف،  و المعجم  القرآن  لغة  فقه  مبلاغته  رّ س  ی  بنیاد  ،  شهد، 
 ش.1388، یآستان قدس رضوهای پژوهش
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